FIFTH SUNDAY AFTER PENTECOST
THE BIRTH OF ST. JOHN THE BAPTIST

Troparion and Kontakion:
Troparion (4): When the disciples of the Lord learned from the angel the glorious news of the resurrection and cast off the
ancestral condemnation, they proudly told the apostles: Death has been plundered! Christ our God is risen, granting to the
world great mercy.
Troparion (4): O Prophet and Forerunner of the coming of Christ, in spite of our honor and devotion, we are unable to give
you worthy praise. Through your glorious and noble birth your mother’s childlessness was ended, your father’s tongue was
freed, and the Incarnation of the Son of God was proclaimed to the world.
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
Kontakion (3): Today, she who was once barren gives birth to the Forerunner of Christ, the fulfillment of all prophecy. In
the Jordan, John laid his hand upon Him Whom the prophets foretold, showing himself to be the Prophet, the Herald, and
Forerunner of the Word of God.
Now and for ever and ever: Amen.
Kontakion (4): My Savior and Deliverer from the grave, as God, has raised out of bondage the children of earth and
shattered the gates of Hades; and as Master, He rose on the third day.

Prokimenon:
Prokimenon (4): How great are Your works, O Lord; You have made all things in wisdom.
Verse: Bless the Lord, O my soul; O Lord my God, You are exceedingly great.
Prokimenon (7): The just man is glad in the Lord and takes refuge in Him.
Verse: Hear my voice, O Lord, when | pray to You.

Epistle:

Reading of the Epistle of St. Paul to the Romans

(Rom 10,1-10)
Brethren: My heart's desire and prayer to God on their behalf is for salvation. | testify with regard to them that they have zeal
for God, but it is not discerning. For, in their unawareness of the righteousness that comes from God and their attempt to
establish their own [righteousness,] they did not submit to the righteousness of God. For Christ is the end of the law for the
justification of everyone who has faith. Moses writes about the righteousness that comes from [the] law, “The one who does
these things will live by them.” But the righteousness that comes from faith says, “Do not say in your heart, “Who will go up
into heaven?’ (that is, to bring Christ down) or “Who will go down into the abyss?’ (that is, to bring Christ up from the
dead).” But what does it say? “The word is near you, in your mouth and in your heart” (that is the word of faith that we
preach), for, if you confess with your mouth that Jesus is Lord and believe in your heart that God raised him from the dead,
you will be saved. For one believes with the heart and so is justified, and one confesses with the mouth and so is saved.

Alleluia Verses:
Verse (4): Poise yourself and advance in triumph and reign in the cause of truth, and meekness, and justice.
Alleluia, Alleluia, Alleluia.
Verse (4): You have loved justice and hated iniquity.
Alleluia, Alleluia, Alleluia.
Verse: Blessed be the Lord, the God of Israel, for He has visited His people, He has come to their rescue.
Alleluia, Alleluia, Alleluia.
Verse: And you, little child, you shall be called Prophet of the Most High.
Alleluia, Alleluia, Alleluia.

Gospel:

(Mt 8,28-34;9,1)
At that time, when Jesus came to the other side, to the territory of the Gadarenes, two demoniacs who were coming from the
tombs met him. They were so savage that no one could travel by that road. They cried out, “What have you to do with us, Son of
God? Have you come here to torment us before the appointed time?”” Some distance away a herd of many swine was feeding. The
demons pleaded with him, “If you drive us out, send us into the herd of swine.” And he said to them, “Go then!” They came out
and entered the swine, and the whole herd rushed down the steep bank into the sea where they drowned. The swineherds ran away,
and when they came to the town they reported everything, including what had happened to the demoniacs. Thereupon the whole
town came out to meet Jesus, and when they saw him they begged him to leave their district. He entered a boat, made the crossing,
and came into his own town.

Communion Verse:
Praise the Lord from the heavens; praise Him in the highest.
The just man shall be in everlasting remembrance. An evil report he will not fear.
Alleluia, Alleluia, Alleluia.



5-a HEJAUIA 11O 31ICJIAHHI CB. IYXA
PiznBo uecnoro IBana Ilpeareui

Tponapi i Kongaku:
Tponap (4): CBiTily Ipo BOCKPECIHHSI PO3MOBI/Ib BiJ aHIeJIa MOYYBILH 1 Bi MPaAiIHOTO 3aCyAy 3BUILHUBLINCH, ['ocrioH1
yUEHUI, paJilouu, Ka3aly arnocTojam: 370aHa CMepTh, BOCkpec Xpuctoc bor, 1110 gae cBITOBI BEIUKY MUTICTb.
Tponap (4): [Ipopoue i npeareye npuiectss XpUcTOBOTo, TOCTOWHO 3BEIMYaTH TeOE HE B CHIII MU, 110 JHOOOB 10 TeOe
MOYUTAEMO, 00 HETUTIAHICTh MaTepi 1 0TYa O0E3rIIACHICTh PO3PIIIAIMCS CIaBHUM 1 YECHUM TBOIM Pi3IBOM — 1 BOIJIOUEHHS
Cuna boxoro cBiTOBI IIPOIMOBIAYETHCS.
Cnaga Ormro, i Cuny, i Csitomy JlyxoBi.
Konnak (3): Ilepmre HerutiiHA THECH XPHUCTOBOTO MPEITETY POJIUTH 1 BiH € CTIOBHEHHSM YCSIKOTO IPOPOIITBA, 60 KOTO
TIPOPOKH TIPOIIOBIAYBaH, Ha Toro BiH y Mopaani pyky moknas. SIuscs boxoro ClioBa MpopoK, MPOIOBIIHAK, Pa3oM i
npeareya.
I HuHi, 1 MOBCAKYAC, 1 HA BIKY BidHi. AMIHB.
Konnak (4): Cnac i Mili BU3BOJIMTEIb, K bor, 13 Tpo0y BOCKpECHB 3€MIISIH Bif Y3iB 1 po30UB OpaMu aJ0Bi Ta BOCKpEC Ha
TpeTiii aeHb, Ak Biaguka.

IIpokimen:
IMpokimen (4): Axi Benuuni aina Tsoi, 'ocioau! Bee npemynpo creopus Th.
Crux: bnarocnoswu, nyme most, 'ocioga! I'ociogu, boxe miii, Ty BeTbMU BEIUKHIA.
IIpoximen (7): Bo3Becenurbes nmpaBenHuk y ['ocmoi 1 yroBae Ha HBOTO.
Crux: Bucnyxaii, boxxe, rojioc Miid, Ko 0OJIMTUMYCH 10 TeOe.

AnocroJb:

Jo Pumirse nocnanss cB. anocrona [lasna ynTaHHS.

(Pum 10,1-10)
BbparTts, 6axaHHa MoOro ceplid i Most MosiuTBa 10 bora 3a HUX, 11100 BoHU crniaciucs. 51 00 iM cBifuy, 1110 BOHU MalOTh
peBHicTh boxy, To BoHa He po3yMHa. He po3ymitoun boxxoi CripaBeisIMBOCTH i IITyKarOUd YCTAHOBUTH CBOIO BIIACHY, BOHU
He MoKopuiucs cipaseyiuBocTi boxiil. bo Mera 3akony - Xpucroc, Ha onpaBIaHHs KOXKHOTO, XTO BIpYE.
Moiiceii mpo npaBeHICTb, 110 BiJ 3aKOHY, nuie: “Toii, XTo HOoro BUKOHYe Oyzie HUM XKUTH.” A CIIpaBeUIMBICTb, 110 Bij
BipH, Tak roBoputh: “He xaxku y TBoiM cepiii: “Xto 3iiiae Ha He60?” - TOOTO: XpHcTa 3BECTH 1010i1y; ab0: “XTo 3iifje B
6e301H10?” - T0OTO: 1100 BUBecTH Xpucta 3 mepTBuX. l1{0, 0Txe, BoHa kaxe?” “biu3bko Tebe CI0BO: B TBOIX YCTaX 1 B MOIM
cepi,” TOOTO, CJIOBO BipH, 1110 iforo mponosixyemo. bo konu T TBOIMU ycTaMH BU3HaBaTHMEI y TBOIM cepiii, 1o bor
BOCKPECHUB HOTr0 3 MEPTBHUX, TO CHACEIICs, 00 cepleM BipyeThCs Ha ONPABAAHHS, @ yCTAMU BU3HAETHCS HA CIIACIHHA.

Anocroabebki CTux (Aauniays):
Ctux (4): Hatarau nyk i HacTymnam, 1 maHy# iCTUHY pajiy, JariTHOCTH 1 CIIPaBeJIMBOCTH.
Anunysi, anmuiTyst, aluirysl.
Ctux (4): Tu nono6uB npaBy 1 3HEHABUIB 0€33aKOHHS.
Anunys, anuinys, anuiysl.
Crux: bnarocnosen 'ocnions, bor I3painis, 110 mOCITUB 1 COTBOPUB 130aBIIIHHS JIIOJIIM CBOIM.
Anunys, Anuyst, Anaiyst.
Crux: [ Ta, 1uTs, Npopok BumHboro Haupemcs.
Anunys, Anunys, ATUnys.

€Banrenis:

(Mr 8,28-34;9,1)
Toro yacy, konu Icyc npudyB Ha Toit OiK, y Kpail ralapuHChKHIi, 3yCTp1iM HOro 1Ba GiCHYBaTi, 0 BUKILIM 3 TPOOHUIb, ajie
TaKi JIIOTI, 110 HIXTO HE MIr epelTH Tieto goporoto. | moyanu kpuuatu: “Illo Ham 1 1061, Cuny boxuit? Ilpuiimos ecu
CIO/IM, 00 Hac My4YUTH riepea yacoM?” Omoais e BiJl HUX Maciiocs BEJIMKE CTa0 CBUHEH. bicu monpocwi ioro: “SAx ti
HAC BUTAHSENI, TIONUTA HAC B OTe cTano cBuHer.” “IxiTh” - ckasaB iM. | Buiinum 3 HUX, 1 BBIWNUM y cBUHEH. Toxi Bce cTamo
KHUHYJIOCS 3 KPydl B MOpE i YTONMWIOCS B XBUJISIX. A MACTyXH MOBTIKAJIN i, MpuOIrmy B MiCTO, BCE PO3IMOBLIH, a i PO
6icayBarux. Toai Bce micTo BUHIILIO IcycoBi Ha 3ycTpid 1, MOOAYMBIIHN HOTO, TOMPOCHIIH, 100 BIIMIIOB 3 iXHIX OKOJIUIb.
CiBmv y 4OBeH, BiH IMEPEIUIMB Ha3a]l i MPUOYB y CBOE MICTO.

Hpuyacumii CTux:
Xanite [ocrioza 3 HeGec, xBarite Moro Ha BHCOTaX.
[Tam’s1TH Ipo MpaBeHUKA Oy/ie BiUHA, JIMXOi CIaBH BiH HE JISIKAETHCS.
Anitys, anuitys, amuiysl.



